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lateinischen Text nicht ,,evangelista hic", son-
dern ,,evangelista... in hocloco".

Im armenischen Reportat kann man die
Spuren des Berengaudus fast Vers fur Vers
verfolgen von 1, 2 bis zum jetzigen SchluB 16,
16. An gewissen Stellen ist Berengaudus
wortlich ubersetzt, so zu Apok. 1, 4; 1,7-88
1, 11; 3, 19; 6, 6; 6, 9; 7, 2; 11, 8; 14, 15.

Meistens aber ist der Text des в. stark ge-
kirzt. Trotz seines im allgemeinen engen
Anschlusses an В. beansprucht der Armenier
doch eine gewisse Freiheit, um entweder
eig ene Erklarungen zu bringen oder sol-
che, die er aus anderen lateinischen Quellen
geschopft hat. Wir lassen hier einige Bei-
spiele folgen:

Apok. 3, 10: ,,Ich werde dich in der Stun-
de 8 der Prifung bewahren.* Berengaudus
versteht diese Zeit der Prifung vom Tage des
Gerichts, der Vardapet hingegen von der
Herrschaft des Antichrists.

Apok. 3, 12: ,<<h werde den Namen meines
Gottes auf ihn schreiben.<< ,<Qando aeter-
nitas ei cum Domino permanendi largitur",
sagt В. Der Armenier aber betont, daB der
Christ schon bei der Taufe, bei der Firmung
und beim Empfang der anderen Sakramente
mit dem Namen Gottes beschriftet wird.

Apok. 4, 2: Der Thron, der im Himmel
steht, ist nach В. Symbol der Kirche. Der
Vardapet erklart ihn als Symbol fir die Her-
zen der Heiligen, denn Salomon sagt: die
Seele der Gerechten ist ein Thron der Weis
heit, diese Weisheit aber sei Christus.

Apok. 4, 4: Nach В. sind die goldenen
Kronen der 24 Himmelspriester aufzufassen
als Sinnbild ihrer guten Werke. Der Vardapet
schlieBt sich einer anderen Auslegung an, die
man bei vielen abendlandischen Kommenta-
toren dieser Stelle finden kann: ihm sind die
Kronen Symbole des Sieges.

Apok. 6, 15: В. erblickt in den ,<Knigen
der Erde* und den Fursten, von denen im
Text die Rede ist, die Fuhrer der Judenvol-
kes, die beim Aufstande von 66-70 nach Chr.
gefallen sind, Der Armenier zieht eine andere

в So im armenischen Text dieser Stelle.

Erklarung vor, die sich bei Victorinus von
Pettau (Hieronymus) und anderen Lateinern
findet: es handle sich um Bekenner des christ-

lichen Glaubens, die Verfolgung und Verban-

nung leiden muBten.

Apok. 8, 11: В. erklart den Stern ,Wermut<<

von den bitteren Schelt- und Drohreden der
alttestamentlichen Propheten. Diejenigen, die
an der Bitterkeit des Wassers zugrunde
gehen, sind ihm solche, die... des Heils ge-
wirdigt und g erettet werden. Diese ver-
schrobene Exegese hat dem Vardapeten offen-

bar nicht gefallen. Er deutet den Stern ,,Wer-
mut< von der Bitterkeit, die der Teufel seinen

Anhangern einfloBt, wodurch sie dem geist
lichen Tode verfallen.

Apok. 11, 2: Fur В. ist die ,,heilige Stadt*,
von der im Text die Rede ist, die Kirche. Der
Vardapet versteht darunter die Stadt Jerusa-
lem.

Gelegentlich erlaubt sich der Vardapet
sogar eine von Berengaudus abgelehnte
Erklarung ZuI seinigen zu machen. So z. В.
besteht er darauf, in den Himmelpriestern von
4, 4 nicht nur die alttestamentlichen, sondern
auch die neutestamentlichen Heiligen zut

sehen, was Berengaudus fir diese Stelle aus-
drucklich ablehnt. Ein anderes Beispiel bietet
der Kommentar zut Apok. 6, 8.

Wie bereits gesagt, wird В. fast immer in
verkirzter Form wiedergegeben. Dafur gibt
der Armenier aber mancherorts auch wieder
Erweiterungen durch eigene oder fremde Zu-

satze, namentlich durch Schriftzitate. Und so
gibt es schlieBlich doch nur sehr wenige Ver-

se, deren Kommentar a usschlieBlic հ

aus der entsprechenden Stelle des В. ge-
schopft sind. Einzelne Zutaten sind offen-
sichtlich aus lateinischen Quellen ent
lehnt. Nur ein einziges Mal wird eine solche
lateinische Quelle mit Namen genannt, nam-
lich ,,Albert< im Kommentar zu 15, 6. Die-
se Anfuhrung bezieht sich nicht auf das 1344
in Qrnay ibbrrsetzte ,,Oompendium theologi-
cae veritatis", das sonst als ,,Albert<< oder
,,uuch Albert< zitiert zu werden pflegt 9, son-

" Vgl. Das ,Buch Albert= in der armenischen
Literatur, Divus Thomas, 1940 (XVIII), S. 428-448.

dern auf den Kommentar des hl. Albertus des
GroBen zur Geheimen Offenbarung 10, 4.
Und es gibt auBerdem noch einige Stellen,
wo Alberts Kommentar zur Apokalypse als
Quelle in Frage kommen durfte. Was der Ar-
menier an Kommentar Apok. 1, 1 bietet,
stamm groBenteils aus dem Prolog ,,Omnes
qui pie* von Gilbertu s de Hoylan
dia. Dieser Prolog findet sich, wie bei meh-

reren anderen lateinischen Kommentatoren
des scholastischen Zeitalters auch bei Albert
am Anfang seines Apokalypsekommentars in
kleine Abschnitte zergliedert und mit Erkla-

rungen versehen. Die Vermutung aber, daB
der armenische Vardapet diesen Gilbertprolog
aus Alberts Kommentar gekannt habe, wird
dadurch nahe gelegt, daB er wenigstens an
einer Stelle seines Kommentars zu 1, 1

nicht auf den Text des Gilbert selbst, sondern

auf Alberts Erklarung dazu Bezug zu nehmen

scheint: որպէս ձեռն որ երեւեցաւ Բաղտա-

սարայ, Դանիէլ ե; vgl. Albert im Kommentar

zum Prolog 10: ,,sicut Balthasar vidit manum
scribentis in pariet*. Auch was der Armenier

ibber die vier ,,aassae* der Geheimen Offen-

barung zu berichten weiB, durfte auf Alberts

Erklarung des Gilbertprologes zuruckzufuh-

ren sein. Allerdings hat der Reportator fur

diese Spitzfindigkeiten wenig Verstandnis ge-

habt. So glaubt er verstanden zu haben, daB

die ,causa formalis* des Buches in der Duld-

samkeit zu suchen sei, zu der man in der

Apokalypse angeleitet werdel... Weitere

Stellen, wo Alberts Kommentar als Quelle in

Frage kommen konnte, sind 1, 5 (Christus als
Ursache unserer Auferstehung), 3, 10 (die
Stunde der Versuchung), 6, 7. (die Eroffnung

der Siegel; vgl. Albert zut Apok. 5, 2), 6, 13

(die Deutung der Sterne), 11, 5 (Zitat aus
dem Buche Ecclesiasticus) und 12, 18 (der
Sand des Meeres 11.

Unter den abendlandischen Kommentaren
zur Geheimen Offenbarung, die der Varda-

pet mittelbar oder unmittelbar benutzt hat,
durfte auch derjenige gewesen sein, der in

Alberti Ratisbonensis Epis-
copi Ordinis

1* Vgl.
Praedicatorum
В. Magni

opera omnia ... cura ас
labore Augusti et A e milii Borgnet (Vives-
Ausgabe), vol. 38, 475 A.

1: igl. Der Apokalypsekommentar d hl. Albert
des Gropen. Armenisches zu seiner Uberlieferungs-
geschichte, Divus Thomas, 1944 (XXII), Տ. 228-231.

zwei verschiedenen Fassungen unter dem be-
ruhmten Namen des Thomas von Aquin
iberliefert worden ist 12. Anklange an diesen
Kommentar finden sich in seinen Erorterun-
gen zu 2, 3, zu 2, 10 (vgl. Thomas II zu 8, 2),
zu 3, 20 (Thomas I), zu 7, 1 (Thomas II), zu
14, 3 (Zitat aus 2 Kon. 14, 14; vgl. Thomas I).
Auch Thomas I spricht im Kommentar zu 1,
5 von Christus als Ursache unserer Auferste-
hung. Wie Albert, bringen auch beide Fassun-
gen dieses Kommentars zu 11, 5 das Zitat
aus dem Buche Ecclesiasticus.

(SchluB folgt.)

ԱՆՑԵԱԼԻՆ ՄԻՋ ԲՈՒԼԳԱՐԱՀԱՅԵՐՈՒ
ՊԱՏԿԱՆՈՂ, ԱՅԺՄ ԱՆՅԱՅՏ ԿԱՄ
ԱՐՏԱՍԱՀՄԱՆ ԳՏՆՈՒՈՂ ՁԵՌԱԳԻՐՆԵՐ

1. Ճարտասանութիւն Աբբայի, նուի=
րուած Սիմոնեան Ճանիկ Ամիրայի կողմէ
Շումէնի Ազգ. վարժարանին՝ ՌՄՀԵ:_ 1826
թուին: Այժմ անյայտ :

2. Տրամաբանութիւն Ջուղայեցւոյն,
նուիրուած Սիմոնեան Ճանիկ Ամիրայէ՝ Շու=

մէնի Ազգ. վարժարանին ՌՄ ՀԵ 1826

թուին: Այժմ անյայտ:
3. Կանոնագիրք ընդարձակ, որ կը պա

րունակէ նաեւ Դատաստանագիրք Հայոց,
ինչպէս նաեւ Յունաց եւ Հռոմայեցւոց,
դրուած ի Եաշ 1783 Ապրիլ 10ին, Պըյըգլը

օղլու պարոն Վարդանի ծախիւք եւ Ռուս-

ճուգցի տիրացու Պօղոսի ձեռամբ. հմմտ.

Գաղութահայ Տարեգիրք, Բ. տարի 1940,
էջ 158: Հմմա. <<Ամէնուն Տարեցոյցը>>,

1926, էջ 657:
4. Շարակնոց, մագաղաթեայ, զոր ունե-

ցած է հանգուցեալ Մանուկ Ագապի ի Սի--

լիստրէ: Դժբախտաբար կարելի չէ եղած

գտնել:
5. Ճաշոց (տես <<Ցուցակ>>իս Թ. 28):
6. Շարակնոց, զոր ունեցած է Հանգ.

Պետրոս Մովսէսեան ի Շումէն 1897ին (քա-
ղուած՝ իր մէկ նամակէն): Այժմ անյայտ:

-2 Der Kommentar zur Apokalypse gehort nicht
zu den authentischen Werken des HI. Thomas, ist
aber abgedruckt in Doctoris Angelici divi Thomae
Aquinatis sacri ordinis FF. Praedicatorum opera
omnia... studio ac labore StanislaiEd uard i
Frette et Pauli Mare (Vives-Ausgabe), vol. 31,
S. 469-661 (erste Fassung-Thomas I) und vol. 32,

|... 1--86 (zweite Fassung-Thomas II).
4
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7. Անանիայի Ճառերը, զոր ունեցած է
Հանգ, Պետրոս Մովսէսեան ի Շումէն: Այժմ
անյայտ:

8. կուռնելիոսի Ալափիտէի Մեկնութիւն
Երեմիայի, լատիներէնէ թարգմանուած ԺԸ.
դարուն Ղուկաս Խարբերդցիէ, զոր ունեցած

Հանգ. Պետրոս Մովսէսեան ի Շումէն:
Այժմ անյայտ:

9. Յայսմաւուրք, զոր ունեցած է Հանգ.
Պետրոս Մովսէսեան ի Շումէն:

10. Աւետարան, սեփականութիւն Հանդ -

Թադէոս Կարապետեանի ի Շումէն, վերջերս
փոխադրուած ի Կոստանցա (Ռումանիա):

11. Աւետարան, փոքրադիր, մագաղաւ
թեայ, սեփականութիւն Պ. Մանուկ Մանու-
կեանի ի Ռուսճուգ (այժմ ի Պլովդիւ), որ
չկարողանալով զայն գտնել, կը նկատէ կոր-
սուած:

16. Ձեռագիրք, սեփականութիւն Վառ-
նայի Հանգուցեալ S. Սարգիս Ա. Քհյ. Ղա-
րիպեանի: Կը կարծուի թէ Ամերիկա տաւ
րուած են:

13. Ձեռագիրք Ս. Աստուածածին Եկեւ
ղեցւոյ Տրնովոյի. այժմ անհետացած:

14. Ատենախօսութիւն եւ Մեկնութ-իւն
Պատարագի Ներսիսի լամբրոնացւոյ, զոր
ունեցած է Հանգուցեալ S. Կարապետ վրդ.
Ալեքսեանեան ի Սիլիստրէ: Այժմ անյայտ :

15. Աւետարան, մագաղաթեայ, ընտիր
գրչութեամբ եւ գեղեցիկ զարդանկարներով,
զոր Բուլգարիոյ Ա. իշխան Ալեքսանդր Բա-
տեմբերգի նուիրած է Ռուսճուգի Հանդ. S.
Կարապետ Ա. Քհյ. Պօյաճեանց 1881ին :

16. Քարոզագիրք Ունիթոռաց, անճոռնի
հայերէնով գրուած ձեռագիր մը, զոր 1897ի
վերջերը Ռուսճուքէն Պ. Ստ. Տէրտէրեան՝
իր հօր՝ Կար. Ա. Քհյ. Պօյաճեանցի հրամա-
նաւ ղրկած է Վիեննայի Մխիթարեանց:

17. Յայսմաւուրք մը Գր. Խլաթեցւոյ,
բոլորգիր, ամբողջ:

18. Յայսմաւուրք, պակասաւոր:
19. Քարոզագիրք Աբրահամ Աստապաւ

տեցւոյ:
20. Դատաստանագիրք Մխիթար Գօշի:
21--22. 2 թուղթ Աւետարան եւ 1՝ մա-

գաղաթ:
23. Տօնացոյց մը:
24. Բժշկարան մը:
25. Մանրասմունք մը:
26. Համայիլ մը: Այս 10 կտոր ձեռաւ

գիրներն ղրկուած են 1897ին Վիեննայի Մխի-

թարեանց՝ ձեռամբ Պ. Ստեփան Տէրտէրեանի
Ռուսճուգէն:

27. <<Գիրք որ կոչի աստեղաբաշխականք

գիտութ-ան>> ԺԷ. դարու թարգմանութեամբ
եւ. գրչութեամբ ալ հաւանօրէն նոյն դարու
վերջերէն. նոտրադիր: Նուիրուած՝ 1929ին

Վիեննայի Մխիթարեանց՝ Պլովդիւէն Պ.
Աղեքսանդր Տէմիրճիպաշեանի կողմէ:

28. Աւետարան, թղթեայ, բոլորգիր,
դրուած Գրիգոր գրչի կողմէ՝ ՉՁԳԳ (= 1334)

թուին ի Կիլիկիա (հաւանօրէն Ձորոյ վանք) :

1887ին անցած է Վենետիկի Մխիթարեանց
(Հ. Բ. Սարգիսեան, <<Մայր Մուցակ Հայ.
Ձեռագր. Մխիթ. ի Վենետիկ>>, Ա. 1914,
էջ 605):

29. Աւետարան. մագաղաթեայ բոլոր-
գիր, ԺԶ--ԷԻ. դարէն 1888ին անցած Վե-
նետիկի Մխիթարեանց (Անդ, էջ 703):

Ծանօթութիւն. Ցանկէս դուրս կը մնան

անշուշտ այն բազմազան ձեռագիրներն ,
շուրջ 200 կտորի չափ, որք յընթացս 1870,
1875-1878 եւ 1891 տարիներուն եւ մաս մաա

ի վերջ անցեալ դարու զրկուած են Վիեն-
նայի եւ Վենետիկի Մխիթարեանց եւ Էջ-
միածին՝ Ռուսճուգէն Տ. Կարապետ Ա. Քհյ.
Պօյաճեանցի եւ Առաջն. տեղապահ S. Յով-
հաննէս Վրդ. Գրիգորեան-Արծրունիի ինչ-
պէս նաեւ ասոր մահէն վերջ՝ եղբօրը Պ. Խա-
չիկ Գրիգորեանի կողմէ (հմմտ. Թէոդիկ,
<<Ամէնուն Տարեցոյցը>>, 1926, էջ 658:
Հ. 3. Տաշեան, <<Ցուցակ Հայ. Ձեռագր.
Մխիթ. Վիեննա>>, էջ Զ): Ասոնցմէ 50 հատի
չափ ղրկուած են Էջմիածին՝ 1875-1876
տարիներու ընթացքին՝ Ռուս եւ Թուրք պա-
տերազմէն առաջ եւ որոնց մասին մանրաւ
մասն ծանօթութիւններ մեզ կը պակսին
դժբախտաբար: Վենետիկ ղրկուած ձեռաւ
զիրներուն 2ը միայն ցուցակագրուած են
Հ. Բ. Սարգիսեանի կողմէ, զորս յիշեցինք
քիչ վերը (Թիւ 28 եւ 29): Աւելի բախտաւոր
եղած են Վիեննա ղրկուածներն, որոնցմէ
46ը մտած են արդէն Հ. в. Տաշեանի <<Ցու-
ցակ>>ին մէջ (տես անդ Թ.4,13,14, 16 եւն):

Անցեալի բոլոր այս ձեռագրաց ամբող-
ջութիւնը բաւական պերճախօս է՝ կը կար-
ծենք, ցոյց տալու համար թէ Բուլգարահայ
գաղութը որքան հարուստ է եղած երբեմն
հ այերէն ձեռագրաց տեսակէտով:

ՆԵՐՍԷՍ ԳԱՍԱՊԵԱՆ

ՑՈՒՑԱԿ ՀԱՅԵՐԻՆ ՁԵՌ ԱԳՐԱՑ
ՄԱՏԵՆԱ ԴԱՐԱՆԻՆ ՄԽԻԹԱՐԵԱՆՑ

ի ՎԻԵՆՆԱ

ԱԶԴ
Յիսուն տարի յառաջ (1895) մեծանուն՝

հոյակապ բանասէր Հ. Յակովբոս Վ. Տա-
շեան կազմեց ու հրատարակեց. <<Ցուցակ

հայերէն Ձեռագրաց Մատենադարանին Մխիւ
թարեանց ի Վիեննա>>: Նկատողութեան ա=

ռած էր մինչեւ այդ տարին սոյն Մատենադա-

րանին մէջ գտնուած 573 հայերէն Ձեռագիր-
ները: Կէս դարու շրջանի մէջ գրեթէ նոյն-

քան եւս Ձեռագիրներ Մխիթարեան Հայերու
անխոնջ ջանքերով եկան հաւաքուեցան Մա
տենադարանին մէջ:

Այժմ անոնց ցուցակագրութեան հրատա-

րակութեան ձեռնարկն է որ կ*ըլլայ: Հարկ
է դիտել որ ցուցակագրութիւնը միեւնոյն
ծրագրով մշակուած է նուազ փոփոխու-
թ-իւններով եւ այն մեծ մասով Հ. Տա-
շեանի հսկողութեան տակ եւ անոր թելա
դրութիւններու համաձայն: Առաջին Ձեռա=

գրին (Թ. 574) ցուցակագրութեան մէկ
մասը անոր գրչէն է:-- Նա սկսած է Ձեռա_

գիրներու ցուցակագրութեան սակայն աչքի

ցաւի պատճառով շուտով դադրեցուցած:

574.

ՀԱՒԱՔԱԾՈՅ ՊԱՏՄՈՒԹԵԱՆՑ (կ ի-

ՐԱԿՈՍ ԳԱՆՁԱԿԵՑԻ)

Հին Թիւ եւս՝ 574: են ՌԾ _1601:.

ԹՈՒՂԹՔ՝ 334 (330 եւ Ա--)): ԹԵՐԹՔ՝

Ա--ԻԸ, իւրաքանչիւրը՝ 12 թուղթ: - ՄԵԾՈՒԹԻՒՆ՝

21,5 16: ԳՐՈՒԹԻՒՆ՝ միասիւն, 15 X11:
ՏՈՂՔ՝ 23:-- ՆԻՒԹ՝ թուղթ, հաստ ու կոկած, դեղ
նագոյն: -- ԿԱԶՄ՝ փայտեայ կաշեպատ, դրոշմուած

գծազարդերով, վնասուած, փականքի երկու բեւեռք

միայն մնացած: ՄԱԳԱՂԱԹ)ԵԱՅ ՊԱՀՊԱՆԱԿ՝

2 սկիզբն եւ 2 վերջը, մագաղաթ հաստ եւ ողորկ: -
ԳՐՈՒԹԻՒՆ՝ Մատթէոսի Աւետարանէն գլ. Թ, Ժ եւ

ԺԹ: ՆԱ ՀԱՆԳԱՄԱՆՔ՝ ընդհանրապէս լաւ, բայց խու
նաւութ-ան բծերով՝ մանաւանդ վերջերը: _ ԳԻՐ՝
բոլորգիր մեծ եւ մաքուր (թղ. 331---332՝ նօտր, ու
րիշ գրչէ): ԶԱՐԴԱԳԻՐՔ՝ գլխաւոր հատուածոց

սկիզբը թռչնագիրք, պարզ՝ երկգոյն, միայն թղ 5--
233ա, այնուհետեւ կը պակսին:.-- ԽՈՐԱԳԻՐՔ՝ կար-

մըրագիր. գլխ. հատուածոց առաջին երկու տողք՝

մանուշակ եւ կարմիր (թղ. Ցա՝ գլխագիր, մանուշակ

ու կանանչ). թո. 223է ետքը պարզ կարմիր սկզբնա--

տառք (թո. 5--8 սկզբնատառք ցանկին՝ կարմիր եւ

կանանչ): - ԽՈՐԱՆՔ՝ թղ. 9ա, պարզ, երկգոյն: -
ԿԻՍԱԽՈՐԱՆՔ՝ թղ. 5ա անշուք (վերը՝ կտրուած): -

ԼՈՒՍԱՆՑԱԶԱՐԴՔ՝ նոյնպէս պարզ երկգոյն (մեծ՝ թղ.
9ա), մինչեւ թղ. 233ա; - ՆԿԱՐՔ՝ չկան: - ԴԱ-
ՏԱՐԿ՝ թղ. 3--4: Լուսանցքները կտրուած՝ թղ. 57,
մասամբ՝ թղ. 5, 193, 196: ԺԱՄԱՆԱԿ՝ ՌԾ=
1601 (թղ. 331--333, նախնաբար դատարկ, գրուած
են՝ ՌՁԵ= 1636էն ետքը): ԳՐԻՉ՝ Գրիգոր երէց
(թղ. 331-333՝ Յակոբ երէց). - ԾԱՂԿՈՂ ԵՒ ԿԱԶ-
ՄՈՂ՝ անյայտ: _ ՏԵՂԻ՝ թուի Կ. Պոլիս (ստացիչը՝
Գրիգոր Բ. պատրիարք էր 1601ին): ՏԷՐ՝ <<Տէր
Գրիգոր քաջ վրդ.> առաջնորդ Ամթաա եւ կեսարիոյ,
եւ Պատրիարք Կ. Պոլսոյ (1601-1610 եւ յետոյ՝ դար-
ձեալ երկիցս)՝ Գրիգոր Բoa ՅԻՇԱՏԱԿԱԳՐՈՒ-

ԹԻՒՆՔ՝ գլխ. գրչին՝ թղ. 330ա--. տեղեկագրու-

թիւն (վասն Ամասիոյ)՝ թղ. 206ա. կենսագրութիւն
Գրիգորի Բ.. Յակոբ երիցուէ՝ թղ. 331ա--332բ. նո-
րագոյնք՝ այլեւայլ գրիչներէ՝ թղ. (2բ, 3ա), 4ր...
(5ա, 118բ, 238p, 250p), 332բ, 334ա-- (փակագ-
ծեալք՝ աննշան գրչափորձեր եւն): ԿՆԻՔ՝ թղ.
1ա, 4բ, 5ա, 332p: ՏԵՂԵԿՈՒԹԻՒՆՔ՝ թղ. 4բ
<<Գնեցաւ Պատմութիւն Կիրակոսի երկերիւր եւ յիսուն

դահեկանաւ. յամի 1900 ի 15 Մարտի>>:

Մատեանս է Հաւաքածոյ պատմութեան
կամ ըստ գրչին Պատմագիրք: Ունի՝

Թղ. 5ա_36ա. Զանազանք:
1. Թղ 5ա--.8... <<Այս ինչ է ի գիրս

պատմութեան ցանիւ դրոշմած, նախ հաւա
տալն ի Քրիստոս եւ մկրտիլն Կոստանդիա=
նոսի: Երկրորդ վասն սուրբ Խաչին որ Հա-
ցունեաց կոչի>> - միայն թէ ՀԲէն - մինչեւ
ՃԲ կը պակսի = Թերթն ինկած է:

2. Թղ. 9ա. <<Տեառն կոստանդիանոսի
թագաւորին: Թագաւորն Հռոմայ Կոստան=

դիանոս կռապաշտ էր, եւ հրապուրեալ ի
Մաքսիմինաէ կնոջէն իւրմէ, որ էր թոռն
Դիոկղիտիանոսի արքային՝ հալածէր զքրիս-
տոնեայսն եւ բազում հաւատացեալս ես
պան...>>:

շարունակուի <<Եւ եղեւ բորոտութիւն
թագաւորին

Կը
Կոստանդիանոսի, իբրեւ տապաստ.

եւ բժիշկ(ք) ամենեւին ոչ կարացին բժշկել: Ասաւ
ցին աղանդաւորք թէ անհնար է քեզ բժշկել,
բայց միայն եթէ անարատ մանկունս ժողովեսցես
եւ արեամբ նոցա լցցեն զաւազանս.. . եւ լուաս-
ցիս արեամբն եւ ապա ողջասցիս: Հրամայեաց եւ
փութապէս ժողովեցին տղամանկունս բազում...
ընթացան եւ կանայք մարք տղայոցն... անկան

առաջի թագաւորին կսկծալից ողբովք: Եւ նորա

տեսեալ զկոծս... արձակեաց զնոսա ուրախալից:
... Եւ ի գիշերին յայնմիկ երեւեցան թագաւորին
Պետրոս եւ Պօղոս առաքեալքն Քրիստոսի եւ ասաւ
զին... առաքեա յայս նիշ լեառն եւ բեր առ քեզ
զեպիսկոպոսապետն Սեղբեստրոս եւ նա պատ_

քեզ աւազան ջրով, լուասցիս այնիւ եւ
րաստեսցէ
բժշկեսցիս... եւ ընդ առաւօտն առաքեաց ի
լեառնն եւ տանէ ին զնա (զՍեղբեստրոս)... եւ առ
ժամայն լցին զաւազանն ջրով եւ երթեալ ի տեղին
աւրհնեաց Սեղբեստրոս զջուրն եւ մերկացուցեալ
ղթագաւորն իջուց ի ջուրն... եւ ել մաքուր մար-
Ցնով>>. վերջը թղ. 11բ. <<Եւ եղեւ գլուխ (Սեղբ.)
յժը եպիսկոպոսաց որ ժողովեցան ի Նիկիա.
առաջին սիւնհոդոսին եւ ի բարի ծերութեան հա...
սեալ հանգեաւ խաղաղութեամբ ի Քրիստոս:
յունվարի բ>>:
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